CONTINUITE  ECOLE – COLLEGE

PRESENTATION DU REFERENTIEL CE2 - CM1 - CM2 -  6e
1. Contexte général

Dans sa conférence de presse du  20 juin 2000, M. Jack Lang souligne que , dans le cadre d‘une Europe forte de son plurilinguisme et de ses différentes cultures, la maîtrise des langues vivantes étrangères est, plus que jamais, une nécessité et devient une des priorités du système éducatif. Maîtriser notamment les langues vivantes étrangères est le gage d‘une ouverture de tous les élèves sur le monde, et un facteur décisif d‘insertion professionnelle. 

Il apparaît par conséquent comme indispensable que tous les élèves soient amenés au cours de leurs études primaires, à une pratique effective des langues vivantes en situation de communication et que soient assurées à tous, au terme de la scolarité primaire, des compétences langagières effectives et homogènes.

Mesures:

· Plan de généralisation de l’apprentissage d’une langue vivante du CM2 à la grande section de maternelle d‘ici à 2005

· Continuité au collège de l‘apprentissage de la langue apprise à l‘école primaire

· Diversification des langues à l‘école primaire

Dans son dernier discours du 29 janvier 2001, Jack Lang réitère ses objectifs et donne les raisons de son engagement obstiné en faveur de l‘apprentissage dès le plus jeune âge de deux langues vivantes:

· l‘oreille musicale de l‘enfant qui est à son zénith ( souplesse phonatoire – sénescence auditive dès l‘âge de dix ans: l‘enfant ne perçoit plus tous les sons différents de ceux de sa langue maternelle et  éprouve donc des difficultés à les reproduire )

· la préservation de la langue nationale dans une Europe plurilingue. En France même, l‘expérience montre que plus un enfant a la chance d‘apprendre les langues, plus il les maîtrise. L‘apprentissage d‘une langue vivante, non seulement ne nuit pas à la maîtrise du français, mais contribue au contraire à aiguiser la capacité de l‘enfant à voyager à l‘intérieur de la langue nationale et à en mieux comprendre la singularité et les similitudes avec les autres langues. Favoriser l‘apprentissage d‘une langue vivante dès le plus jeune âge, c‘est aussi une manière efficace de servir l‘avenir de notre langue à l‘extérieur.
La nouveauté de la réforme se traduit par une série de décisions:

· Les langues vivantes deviennent une discipline à part entière de l‘école primaire

Dans le cadre de la rédaction des nouveaux programmes de l‘enseignement primaire, un volet sera consacré aux objectifs et contenus de l‘enseignement des langues vivantes, ainsi que le volume horaire nécessaire pour atteindre ces objectifs.

Les programmes préciseront quelles sont les compétences dans la langue ainsi que les connaissances sur les réalités culturelles que les élèves doivent avoir acquises à la sortie du cycle 3.

· La cohérence sera assurée par la poursuite de cet enseignement en classe de sixième

Cette discipline s‘inscrit donc dans une continuité qui permettra à chaque élève de poursuivre en sixième l‘étude de la langue commencée à l‘école primaire.

· Les compétences des élèves en langue vivante à l‘entrée au collège seront évaluées

Rythme de la généralisation:

Généralisation en 2000-2001 en CM2, puis en CM1 à la rentrée 2001.

La rentrée 2002 marquera une nouvelle et importante avancée. Début de la mise en œuvre des nouveaux programmes, ce sera l‘année de la généralisation de cet enseignement simultanément au début du cycle 3, en CE2, et au début du cycle 2, c‘est à dire en grande section de maternelle et au cours préparatoire.

Ainsi, en 2005, arriveront en sixième les premiers élèves ayant bénéficié d‘un cursus complet en cycle 3 de l‘école primaire sur la base des nouveaux programmes.

Il s‘agit d‘un effort important qui nécessite la mobilisation de tous.

L‘enseignement portera sur les langues vivantes étrangères, mais les objectifs qu‘il poursuit vaut également pour les langues régionales et les langues issues de l‘immigration.

Jack Lang insiste également sur la nécessité de développer les projets pédagogiques ayant une dimension internationale, favorisant le contact des classes et des élèves avec la réalité des pays étrangers. Cette dimension internationale, cette ouverture culturelle à d‘autres civilisations est l‘une des clefs de la réussite de cet enseignement car elle est source de motivation des élèves.

La formation linguistique et pédagogique des maîtres:

1) Une formation initiale pour tous les maîtres du premier degré

Cette nouvelle discipline relève, de la GS de maternelle au cours moyen, de la responsabilité pédagogique du maître de la classe, qui pourra ainsi organiser la nécessaire intégration de l‘enseignement des langues vivantes dans l‘ensemble des apprentissages.

Objectif: Formation initiale de tous les futurs professeurs d‘école.

Dès 2003, le recrutement des professeurs des écoles stagiaires supposera une compétence suffisante des candidats dans une langue vivante étrangère. Leur aptitude à utiliser une langue vivante étrangère pour la communication directe devra avoir été validée de façon spécifique.

Prise en compte de l‘importance des langues vivantes, quelles que soient les disciplines étudiées, à l‘université. ( au moins entretien des compétences acquises dans une langue à la fin du second cycle )

Formation à dominante „langue vivante“ mise en place en 2001/2002 avec séjourobligatoire de plusieurs semaines dans un institut étranger de formation des maîtres.

2) L‘accompagnement des maîtres et la formation continue

La formation continue linguistique et pédagogique des maîtres constitue une des priorités pour les années à venir.

Au cours de l‘année 2001, une option langues vivantes pour le CAFIPEMF sera créée.

Mesures d‘accompagnement: Echanges de service, maîtres itinérants, programmes d‘échanges avec des pays partenaires, interventions de professeurs de langue du second degré, intervenants extérieurs ou assistants de langue.

Des outils pour l‘enseignement des langues vivantes:

· Recommandations pédagogiques sur le site Internet de la DESCO

· Matériaux pédagogiques en lien avec les éditeurs

· Outils multimédia

· Plate-forme de cyber-correspondance qui proposera à tous les élèves pendant leur parcours scolaire l‘adresse de deux correspondants dans deux langues différentes.

· Equipement des salles de classe en lien avec les colectivités locales.

L‘objectif de diversification des langues vivantes:

· La seule connaissance de l‘anglais ne peut suffire. Tout montre que l‘avenir de notre pays et des jeunes Européens impose la maîtrise d‘au moins deux langues étrangères en plus de la langue maternelle.

· Mais la connaissance de l‘anglais est nécessaire pour tous. L‘enseignement de cette langue sera proposée à tous les élèves au collège. Une première mesure consistera à offrir, dès la rentrée scolaire 2003, l‘apprentissage de l‘anglais en seconde langue vivante dès la classe de 6e à tous les élèves ayant entrepris l‘étude d‘une autre langue à l‘école primaire.

· Accès aux langues et cultures régionales : non pas un repli sur des particularismes mais une reconnaissance de la diversité en Europe. Langues régionales parlées en France sont dans certains cas des langues de proximité.

Une diversification des langues ne veut pas forcément dire présence de plusieurs langues au sein d‘un établissement ou même d‘un bassin, mais plutôt raisonnement sur un plan national: priorités selon l‘environnement géographique ( exemple allemand en Alsace )

La diversité des modalités pédagogiques:

· Sections internationales

· Enseignement bilingue pour les langues régionales et extension de ce dispositif aux langues de proximité géographique comme l‘allemand, l‘italien, l‘espagnol et le néerlandais.

· Enseignement extensif ( Minimum= 1h30 / semaine )

2. Contexte académique

Signature de la Convention: Période 2000-2006

L‘Education Nationale fait partie des grandes administrations qui signent le Contrat de Plan Etat-Région. ( Convention portant sur la politique régionale des langues vivantes dans le système éducatif en Alsace )  

L‘enseignement dit „extensif“

L’effort portera dans un premier temps sur le cycle 3 (du CE 2 au CM 2), avec l’objectif d’ici deux ans d’assurer par des maîtres compétents un enseignement de 3 H à l’ensemble des élèves de ce cycle. 

Cf. extrait 1.1.1. p. 2 de la convention

Le projet d‘académie met l‘accent sur


· l‘importance de la maîtrise des langues

· la recherche prioritaire de la qualité des apprentissages

· l‘accès de tous les élèves à des compétences élevées

La place primordiale de la langue allemande est confirmée. 

( peu de diversification en Alsace )

Diversification possible au collège, accès à une seconde langue dès la 6e.

Le référentiel

Pour atteindre cet objectif de qualité pour la maîtrise de l‘allemand, il est capital de mieux assurer la continuité des apprentissages tout au long du cursus scolaire.

C‘est pourquoi le Groupe de Pilotage Académique des Langues Vivantes présidé par le recteur a souhaité la constitution d‘un groupe de travail „ Continuité pédagogique école- collège“ en allemand chargé d‘élaborer un référentiel et d‘établir une programmation progressive des contenus d‘enseignement de l‘enseignement de l‘allemand du CE2 à la 3e.

Mise en place d‘une équipe de travail animée par Mme Bitsch, IPR d‘allemand.
Composition du groupe:

· personnel 1er degré ( IEN, maîtres formateurs, CP ELV )

· personnel 2e degré ( profs de collège - 6e , IPR )

· personnel de l‘enseignement supérieur: enseignants chercheurs et formateurs de l‘Université et de l‘IUFM

Missions du groupe ou cahier des charges:

· production d‘un référentiel réaliste avec des objectifs opérationnels pour le cycle 3 de l‘école élémentaire

· production d‘un référentiel pour la classe de 6e s‘appuyant sur ce qui a été fait au cycle 3

Références:  Circulaires nationales n° 98-135 du 23/06/98 

 et n° 99-176 du 4/11/99 ( B.O. n° 40 du 11 novembre 99 ) 



     Collège:
Programmes de 6e ( 96 )

Ce référentiel sera certes difficile à mettre en place, car le collège est souvent considéré comme un petit lycée et fonctionne encore dans la représentation comme étant sélectif; or, on le sait, tous les élèves de France sont ensemble de la PS à la 3e.

Il faudra adapter de plus en plus la méthodologie utilisée en collège à celle utilisée à l‘école élémentaire: ce sont les mêmes élèves en 6e qu‘en CM2 ( cela dépasse d‘ailleurs les problèmes de langue ).

L‘approche communicative, l‘approche ludique, la manipulation doivent rester les caractéristiques de cet enseignement.
Objectifs du référentiel:

(
Fournir un outil de référence et de travail à l‘enseignant

Instrument de travail, parcours, balisage,… = document évolutif non immuable, non figé, pas un carcan

   
Il doit évoluer :  à la fin de l‘année, si cela ne fonctionne pas, on peut le modifier


· Mettre en évidence la nécessaire continuité de l‘enseignement et de l‘apprentissage de l‘allemand du cycle 3 de l‘école élémentaire jusqu‘à la 6e.

Grâce à ce référentiel, les enseignants pourront éviter la répétition des mêmes thématiques qui risquent d‘engendrer une lassitude, voire un découragement

· Proposer une programmation minimale, tant en ce qui concerne les objectifs langagiers que les savoirs et les savoir-faire d‘ordre culturel. La programmation proposée s‘inscrit dans une optique fonctionnelle d‘utilisation de la langue allemande comme outil de communication. Elle est complétée par des modules spécifiques privilégiant des aspects culturels.

Il s‘agit bien d‘une aide à la programmation des apprentissages de la langue en milieu scolaire et non une liste des acquisitions ( milieu naturel ).

Aspects méthodologiques

Rebrassage:

Comme les apprentissages ne se font pas de manière linéaire, il est indispensable de prévoir tout au long du cursus des moments de reprise, conduisant à un rebrassage des données étudiées.

Une structure n‘est pas acquise définitivement, il faut reprendre les notions et fonctions en les enrichissant et les explicitant.

Démarche implicite:

Une approche communicative, ludique et une démarche implicite de traitement des phénomènes linguistiques caractérisent l‘enseignement de l‘allemand à l‘école élémentaire. 

L‘élève ne doit pas savoir 
- conjuguer un verbe

- que les substantifs ont 3 genres 




 

- dire par cœur ich heiße, ich wohne in…


mais il doit avoir pris conscience de ce qu‘il sait dire dans la langue étrangère. 

( savoir demander / savoir dire …)

Conscientisation / Métacognition ( Mise en projet en début de séance, bilan,…)

( Elaboration d‘un contrat pédagogique avec bilans réguliers permettant de constater dans quelle mesure les objectifs visés ont été atteints.

Place de l‘écrit 
Bien qu’à l’Ecole Elémentaire la primauté soit donnée à l’acquisition de la langue orale, les enseignants veilleront à mettre les élèves en contact avec l’écrit. Le recours à la trace écrite soutient, dès l’Ecole Elémentaire, les efforts de mémorisation indispensables à l’acquisition d’une langue étrangère. 

Recours à l‘écrit = moyen de fixation, support visuel

Activités écrites limitées à des exercices du type:

- remettre une phrase en ordre à partir d‘étiquettes mélangées 

- faire correspondre des phrases à des images

- compléter des exercices lacunaires avec mots manquants donnés en désordre

- …





Mémorisation
L’enseignant proposera des stratégies qui favoriseront cette mémorisation portant sur les structures linguistiques et le lexique.

( techniques de répétition ( varier l‘intensité, le rythme,…)

Evaluation ( reste à faire )

Quelles compétences attendre en fin de CE2, CM1,…?

A intégrer dans le livret scolaire ( compétences acquises / non acquises )

En début d‘année, procéder à une évaluation-diagnostic afin de partir des acquis des élèves pour les réactiver.

Si je sais en théorie ce que les enfants sont censés savoir, même si tout n‘est pas acquis, je vais me prendre du temps pour faire réémerger tout ce qui est acquis.

En fin d‘année, procéder à une évaluation finale ( pendant de l‘évaluation-diagnostic du début d‘année ) avec fiche d‘évaluation des compétences.

Présentation détaillée des différentes rubriques du document A3

La programmation par trimestre n‘est donnée qu‘à titre indicatif. Il importe cependant que l‘ensemble des objectifs langagiers aient été vus à la fin de l‘année.

· Rubrique : objectifs langagiers

Le référentiel privilégie l‘entrée par objectifs langagiers: Il n‘y a guère qu‘une raison pour les enfants d‘apprendre une langue à l‘école, c‘est d‘apprendre à parler avec des enfants de leur âge, communiquer efficacement avec des locuteurs de cette langue.

· Structures
Elles sont, pour la plupart, présentées sous forme dialogique:

1ère structure = question

Il est très important que les enfants posent des questions ( sortir du questionnement maître / élève )

· Phonétique
Les aspects phonétiques et prosodiques – accentuation, intonation, rythme – feront l‘objet d‘une attention soutenue, dès le début des apprentissages.

En allemand, jusqu‘ici, on n‘a pas assez insisté sur la phonétique. Pourtant, de nombreux sons sont différents en allemand.

( Opposition voyelles longues/brèves, …)

Très important: primat de l‘oral sur l‘écrit

Risques de prononciation défectueuse si entrée prématurée dans l‘écrit et si la mise en oreille ne précède pas la mise en bouche.

En 6e, on insistera plus particulièrement sur les aspects orthographiques, entre autre les correspondances entre les phonèmes et les graphèmes.

Globalement, chaque signe n‘apparaît qu‘une fois.

· Morphosyntaxe
Attention: ne pas enseigner de structures figées mais enseigner par exemple le verbe wollen ou mögen en situation.

Ne pas faire de conjugaison systématique

· Lexique
Dépend des champs thématiques retenus / Rubrique à adapter

En italique apparaît ce qui est interchangeable

Référentiel 6e: plus de rubrique lexique, il convient de se reporter au manuel.

· Thèmes – Situations
Proposition de thèmes et situations dans lesquelles pourront être présentées les nouvelles structures à acquérir.

Incitation à ne pas commencer un manuel à la première page et aller jusqu‘au bout, mais incitation à développer et encourager l‘attitude suivante:

„Je réfléchis à ce que je veux faire avec mes élèves et je prends le manuel pour concocter ma séance.“

· Références
Elémentaire: méthodes les plus en usage ( Fahr mit! et Ich und du ) ou conseillées

Collège: Manuel le plus fréquemment utilisé: 

   Nouveaux manuels: Aufwind, Deutsch ist Klasse, Wie geht‘s? 

( Approche éclatée: on n‘entre plus par sketch, mais par mini-dialogue )

Méthode = fil conducteur sécurisant certes mais non suffisant 

Le manuel n‘est pas l‘unique réponse: travail plutôt autour du référentiel, de fiches de travail, de matériels divers.

· Modules spécifiques
Contenus culturels proposés en fonction du support et de l‘opportunité du calendrier.

La connaissance véritable d‘une langue et l‘aptitude à une communication authentique avec des locuteurs étrangers supposent la connaissance des faits culturels qui constituent l‘identité de ces locuteurs. La langue et la culture qu‘elle porte sont liées.

Programmation présente également: 

 
ex. Noël : au CE2 ( St Nicolas, au CM1 ( St Martin / Temps de l‘Avent,…)
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